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XVIII 

SON AR GIMINEREz<•> 
LA SÔ'NE DE LA COUTURIÈRE 

Chanté par PH. Qutaou!, de Tréguoc (Finistère). 

MoJer«l•, lol~tr. J = 9•· 

~.., .. J '-Tf & 
Chi- la- ouet oll ha chi - la - ouet, Ar 
l!coutez tous et écoutez, la gentille nouvelle 

+ ;.,;: rallnfl, 

~-*==*=::t=:=t=to ""i ·GR 
zon - uik ne - vc e zo sa vet , Ar 
sôoe qui a été faite (levée) , la 

+ 
J 

zoo - nik ne- ve e zo sa - vct, 
gentille nouvelle sône qui a été faite. 

(r) Kimioerez pour kemenerez. 
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120 Son ar giminertt. 

2 

E zo savet d'eor giminerez 
P'hini 'gredan 'zo gwir divodez. (bis) 

3 
Ar chapelik a zo kichen 
A zo hanveet chape) an drindet. (bis) · 

4 

Bemde arok monet d'he devez, 
la d'hi da )aret he cbapeled. (bis) 

5 
Pa oai vonet Jar (Il be chapeled 
Roue an Dauphin 'n enz rekontret. 

6 

Roue an Dauphin 'n euz rekontret 
Dibonjour d'bei an euz }aret. 

7 
« Dibonjonr d'boc'h-ta, kiminerez, 
« Ha pegement touchet d'ho tevez ? » 

8 

« Na douchon 'med tri guenek bemde, 
• Ha vevon <•> gantbê ervez Doue. » 

9 
« Lavaret d'in-ta kiminerez, 
« Ha c'hui a c'hrouife 'harz ar palaëz: 

( 1) Lar pour da law ret. 
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~-·.· -­. - .. '.' 

La sône àe la couturière. 

2 

A été faite à une couturiére 
Qui, je crois, est vraiment dévote. 

3 

121 

La chapelle qui se trouve à côté (de sa demeure) 
Est appelée chapelle de la Trinité. 

4 
Tous les jours avant d'aller à sa journée, 
Elle y va dire son chapelet. 

s 
Comme elle y allait dire son chapelet, 
Elle a fait la rencontre du Roi le Dauphin. 

6 

Elle a fait la rencontre du Roi le Dauphin, 
Il lui a dit bonjour. 

7 
" Bonjour à vous donc, couturiére, 
« Combien recevez-vous par journée ? » 

8 , 
a je n'ai que trois sous par jour 
« Et je vis avec cela selon Dieu. ,, 

9 
« Dites-moi donc, couturiére 
« Voudriez-vous bien coudre au palais : 

(2) VCYOD pour vevan = je vis. 
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122. So, ar giminere{. 

10 

« A c'hrouife al lien fin 
« 'Vit ober rochidou d'an Dauphin ? 11 

JI 

c Na c'hrouion <•1 na da brins na da brinsez 
« Na c'hrouion nemed d'ar baïzanted. , 

12 

Eter-noz <•> vintin pa oa savet 
D'ar palaëz da c'hrouia e oa oet. 

I3 
D'ar palaëz da c'hrouia e oa oet, 
Lien fin oa ret <Jl d'bei da c'hrouiet. 

14 
Ret e oa d'ezhi al lien fin 
Da ober rochidou d'an Dauphin. 

1) 

Roue an Dauphin a zo klenvet. 
An medisin d'haon a zo klasket 

16 

c Klasket ar beleg da va noui 
c Ar giminerez da eureuji >>. 

17 
He vamm hag he dad a la\·are : 
« Evit eur mab 'neon l4l bet gant Doue : 

( 1) c'brouion pour c'hrouian = je couds. 
(2) Eternoz pour banter-noz = le lendemain (m.-à-m: minuit), 
(J) Rel pour rocl =donné., 
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lA sône de la couturière. 

10 

t Coudre le linge fin 
« Pour faire des chemises au Dauphin ? J) 

Il 

• Je ne couds ni pour prince, ni pour princesse, 
« je ne couds que pour les paysans. » 

12 

Le lendemain matin quand elle se fut levée, 
Elle alfa coudre au palais. 

13 
Elle alla coudre au palais, 
Du linge fin lui fut donné à coudre. 

14 

Du linge fin lui fut donné, 
Pour faire des chemises au Dauphin. 

1 5 
Le Roi le Dauphin est tombé malade, 
On lui a cherché le médecin. 

16 

« Allez quérir le prêtre pour m'extrémiser, 
•r La couturière pour me marier. '' 

17 
Sa mère et son père disaient : 
« Pour un fils que Dieu nous a donné, 

(-4) 'N eun pour hon deuz = nous avons, Dans les environs de 
Quimper on dit aussi : neusscn. 
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Son ar giminerl'{. 

18 

« Evit eor mab 'neon bet gant Doue 
c Loskomp n'haon d'aber be volonte. • 

19 
Ar giminerez pa oa fichet 
Hoonez oa 'r c'baëronhldeœ ac merc'hied. 

20 

Ore ma dostat deœ an iliz 
E oa ker kaèr bag ar fleur-de-lys. 

2( 

Ore ma dostaè deoz an aoter 
E oa ker kaèr ba bleoii per. 

22 

E oa ker kaèr ba bleoii per 
Roue an Dauphin eno he c'heover. 

Non:s. -On remarquera qu'aux mesurés 1, 3 et 5 
de la melodie nous avons fait surmonter d'une croix+ 
les notes : si, rê, si. En void la raison : l'executante 
doublait parfois de valeur ces trois notes. D'antres fois, 

(1) c'haëron pour c"haëran =le pins beau, la plus belle. 
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La sône de la couturière. 

18 

« Pour un fils que Dieu nous a donn~, 
• Laissons-le faire selon son caprice. • 

19 
Quand la couturière fut attifée, 
Elle était la plus belle des femmes. 

20 

Au fur et à mesure qu'elle approchait de l'église, 
Elle était aussi belle que la fleur-de-lys. 

21 

Au fur et à mesure qu'elle approchait de l'autel 
Elle était aussi belle que la fleur des poiriers. 

22 

Elle était aussi belle que la fleur des poiriers, 
Le Roi le Dauphin auprès d'elle. 

elle chantait tel que nous avons noté. Doubler de 
valeur ces trois notes donne à la mélodie (tour à tour 
1er ton de plain-chant sans si bémol et avec si bémol) 
on charme puissant d'expression. L'exécution reste 
libre. 
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